
ANEXO N° 7: 
HISTORIAS DE LA FUNDACIÓN DE LOS 

ASENTAMIENTOS DE LOS LAGOS 
(PERIFERIA LETICIANA) 

SAN ANTONIO DE LOS LAGOS 

Julio 29 de 1999. Remigio Curico, 68 años: Instalación de los 
primeros habitantes. 

Bueno pasó que en el 75 me parece que fue eso, que estuvimos sufriendo tres 
años de invierno. El primero llegó hasta cierta parte; segundo ya fue más; el tercero, 
bueno, ese fue el que nos sacó. Tocó meter palos por debajo para hacer como la arca 
de Noé a ver si rebalsaba pero no fue, no fue así. 

Bueno, pasó tiempos ahí entre el agua nosotros, pasamos tiempos y tiempos. 
No sabíamos, no sabíamos qué hacer. Hasta que en ese tiempo vivía un señor llama­
do Arturo Chaux, aquí en latinea donde es ahora aquí, aquí de los Barbosa, vivía aquí. 
Y le dije, yo a mi señora, dije vamos a acudir allí al señor a ver si él nos da algún 
piecita para salimos de aquí de este peligro. Bueno y nos fuimos. No, pa' que hablar, 
ese señor fue muy bueno con nosotros. Nos dijo "Sí, Remigio véngase. Ahí tengo 
una casa". Él tenía una casa 'onde, 'onde metía los terneros, casa pa' ordeñar. Dijo, 
"Sí, como no Remigio, mira allá tengo una casa grande mire. Vaya mire, ahí tiene dos 
piezas; vaya y mire a ver si le gusta, pero pásese acá en vez de estar sufriendo allá 
con los hijos. 

Llegó al otro día nos fuimos a mirar, y no... pa' que una casa grande así como 
ésta, bien cercao, dos piecitas y 'onde, onde tenía los terneros. Fuimos allá, miramos 
pues estaba bueno... Nos fuimos una noche. Ya la otra noche ya comenzamos allá a 
oler orines y olor así [...] La mujer me dice "Yo no me estoy más aquí, No me estoy 
más aquí. Vamos a buscar otra parte". 

'ta que tuvimos que acudir a La Cholita, allá 'onde el compadre Escobedo, allá 
fuimos y allá 'tuvimos. Allá también muy bueno el hombre nos recibió, allá juimos a 
pasar el invierno. Bueno 'tuvimos allá casi un mes, dos meses hasta que bajo ya el 
agua otra vez y bajó, bajó, bajó... Volvimos a nuestro lugar a mirar a ver si podemos 
seguir ahí bien, sino pues en dónde vamos a coger. Llegamos ahíy vimos que no, no 
era ya posible de estar ahí. 
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Hasta que un día vinimos aquí, a esta, a esta, aquí 'onde estamos reunido' aho­
rita, vinimos mirar aquí, ¿no? Era bonito 'te lugar aquí, bonito. Y yo dije, pues voy. 
tengo que hablar por este terreno, tengo que hablar, sea como sea lo consigo o no. 
Claro que e'e tiempo estábamos trabajando tumbando el, el lote de, de 'onde es 
ahora el aeropuerto Vásquez, Vásquez Cobo. Ustedes trabajaban ahí. Sí, ahí trabájame' 
todo' nosotro', nosotro' fuimos que descapótame' todo eso, eso era monte virgen, 
palo es'que se tumbaban. Trabajamos ahí y dele y dele y dele, 'ta que un día, mejui 
a hablar allá al, al Comando, si para eso mi dios me dio, me dio para hablar a ver si 
consigo bien si no... Como al otro día bajé, jui hablé allá y, y me aceptó, me di'o : "Sí, 
si ve que e' bueno ahí pa' que vivan, pásense". 

Cogimos e'te lote, lo rozamo'; hícimo' nuestro,,, hundimo' nuestras estaca'; 'tuvi­
mos trabajando, los día domingo trabajamos, 'ta que un día, el señor administrador 
de la Granja se dio cuenta que estábamos rozando aquí, y vino acá y preguntó quién 
estaban haciendo casa, aquí en la loma. Ahí, la señora mía di' o nosotro' estamo' 
trabajando aquí. -"¿Y a 'onde están los hombres?" -Están trabajando, le contestaron. 
-"¿Qué hora llega? -A las cuatro. -"Ya a la cuatro volvemo', tenemo' que hablar con 
ello. Verdad, llegamo' nosotros, 'tabamo' bañando cuando pun, encima el ejercito, a 
pelear con nosotro' [...] Bueno, llegaron, 'tabamo bañando nosotro', llegaron y saluda­
ron, bueno. Preguntaron que quién, quién estaban haciendo casa aquí en la loma. Eh, 
le contesté, le di' e nosotro'. -"¿Por orden de quién?", que no sé qué. -"No, por orden 
de, del comandante de ahí de la, de la armada". Me contestaron que por qué, que 
ello' no mandaba aquí que mandaba soy yo, que ello' no mandan nada. 

Bueno, yo le di' e "Está bien señor, no vamos a pelear por eso, está bien, Y me 
dijeron que no, no tenía yo por qué echar un machetazo más en e'te paraje. El sargen­
to también me di 'o que cuándo iba a desocupar eso aquí. Y yo le di 'e que cuando 
quiera mi sargento, yo di 'e. "Si quiere pues ahí está, pueden sacar lo que tenemos 
prendido ahí, las estaca' ". 

Bueno, eso fue todo lo que yo le dije. Al otro día me cambié, me fui al pueblo,' 
habla' con el comandante. Cómo se llamaba el comandante... Eso si no me acuerdo, 
no me acuerdo... cuánto' año' hace eso. Bueno, buenoy mejuiy encontréal señor, al 
promotor señor Eriberto Uribe. 

¿Yelpromotor que hacía? Bueno, él, él ayudaba a los pobres. Sí, el promotor es pa' 
que ayude a la gente. Pero él, él era una persona buena [...] Aquíyonosé! Aquí'tamos 
abandona'o' nosotro', aquí nadie no' viene a visitar, y ese promotor si [...] me ayudó, 
duro me ayudó, bueno 'tonces, él me di'o "Bueno Remigio si, vamo' que yo te voy a 
ayudar". Fuimos a la Comisaría, ese tiempo era comisaría, no es como ahora que e' 
Gobernación, di'o "Te voy a ayudar. Vamo'". Llegó a la comisaría, fue y habló con el 
comisario, que comunicó al, al mayorque creo que era ese un señor... se comunicó allá 
y seguro dijo para, para irno' para allá. Nos fuimo' con él, llegamos allá 'onde el señor 
estaba, saludamos, nos atendió también buena..., nos atendió el señor Nos dijo que 
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qué queríamos, que a la orden, pa' servirle en qué? Ahí, le di 'e yo al, al teniente que 
venía., que el pedazo que nos había dado para nosotro'vivir, que el señor administrador 
de la Granja, el sargento y cinco, cinco solda'o' fueron allá a detenernos el trabajo; que 
no seguiamo' más que, que mandaba ahí era ellos, que nadie más. 

Bueno, de ahí, me, me vine otra ve' pa' la casa. Ya el teniente me di'o que 
entonce'parara el trabajo hasta que yo mande un oficio pa' pa'fuera, ¿no? Allá 'onde 
el, el jefe de ellos. Me dijo que dentro de quince día' que esperara que si tenía yo 
suerte que ganaba ese lote. Y verda' me jui a la casa todo triste ahí porque le dije ya 
no vamos a vivir más, sino volver otra vez al agua. Bueno, a los quince día' llegó un 
oficio allá me mandaron a llamar, y bajé nuevamente; otra vez, me encontré con el 
señor Eriberto, me dice '"Qué pasa don Remigio, venga. Buena noticia te tengo, ya 
ganaste Remigio, puede' seguir trabajando. Sigan rozando que eso ya es suyo". Yo 
le agradecí mucho a ese señor, quien sabe si... 'onde se encontrara, si estará vivo o 
estará ya en el otro mundo. Eso fue todo lo que yo le dije al señor. Yo le agradecí 
mucho porque él me ayudó bastante ' conseguir ese lotecito. Por él estamos, ahora 
ya viviendo tranquilo'. 

¿y cuántas familias se pasaron para aquí? Ah, pasamos qué... cuatro: el señor 
Abelardo Jordán, Déme... Alberto Demetrio, Víctor Rodrigue' y mi persona, cuatro 
familia'. De ahí trabajamos y fuimos aumentando, aumentando hasta que quedó 
ahorita un caserío de, de 35 casa' -me parece que ya hay-. Cuarenta y pico creo... O 
cuarenta Y pico. Sí, porque ya están aumentando más. De esa forma estamos 
ahorita aquí, viviendo tranquilo'. 

Vusted me comentaba que los de San Sebastián vivieron aquí también en una 
época. ¿Los de San Juan también o sólo los de San Sebastián? Ah, no. Ah, bueno 
ellos claro pero ... pero por eso yo sólo veo por lo que yo luché por este cuadro. ¿Y 
ellos no vivieron a aquí con ustedes, los de San Sebastián? Aquí en este pedazo no 
vivieron. No, no nadie... Ello' siempre que se quedaron allá: Castañal, San Juan de 
los Párente. Quedamo' fue sólo nosotros, quedamos aquí. ¿Ycómo aumentaron las 
casas, cómo aumentó el pueblo? Bueno, eso fue ya de..., ya las hijas de nosotro' 
pues, ¿noí) Ya fueron creciendo, creciendo y creciendo y ya fueron buscando sus, su 
marido y ya fueron, ya pues aumentando. Y no vivían en la mi'ma casa donde los 
papas, sino... No, no ya despué' que ya conseguían ya sus, sus compañero' las 
muchacha' pues ya iban saliendo. Con eso se iba aumentando rápido el caserío. Sí, 
pues ios otro' también tenían sus hijas, fueron creciendo y ya fueron viniendo gentes. 
Así, cuando se hace fiesta que viene gente a, al al a la fiesta jóvenes y todo. Entonce', 
ahí ya se enamoraban ya de la muchacha; y ya fueron viniendo, despué', cada cual 
pues fue entregando sus hija'. Sí, ya cada cual ya fue separándose de sus, de sus 
papaces, ya para ir aumentando el caserío. Así, de ese, de ese modo aumentamos. 

¿Y aquí hacían pelazón antes? Ante', no. Aquí solamente se hizo que... una vez, 
creo que despué' de usté, yo creo que a... Ella hizo. Sí, despué' que se fue con esta 
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muchacha que le entregaron en la escuela. Con la Marcela. Sí, hace como tre' me­
ses. Hicieron pelazón acá. Yo creo despué' que se fue, jue. Sí después de que yo me 
fui sí, sí porque usté no se ha dao cuenta, despué que se jue que, que hicimo' una 
pelació'. Hasta bueno. Duró... ¿qué...? Viernes, sábado, domingo. Y vinieron los de 
Arara, 'tuvo bueno, 'tuvo bueno la pelació' que se hizo. ¿Ylo hicieron en el salón 
comunal? Ahí en la casa comunal. Pero si hubo gente porque vino gente... Todo, todo 
San Pedro, San Juan, Castañal, todo La Cholita se vino. Y hubo bastante gente hubo. 
Estuvo bueno, se pasó bien la pelación de la muchacha. ¿Yantes con sus hijas tam­
bién hicieron pelazón? No, no hemos hecho. ¿Esta es la primera pelazón que se 
hacía? La primera pelazón que se hizo [...] La primera pelazón que se hizo fue esta, 
desde que llegamos aquí... 

Don Remigio, ¿de dónde venían las familias, las primeras familias que llegaron 
acá... porqué llegaron a esta zona? ¿Dónde nació don Remigio? Bueno, eso, yo, yo soy 
de Puerto Nariño. Sí, yo nací en Puerto Nariño. Por aquí yo vine a dar porque, el papá de 
ella, ellos vivían en, en un lugar llamado Valencia: de Puerto Nariño abajito, una quebradita 
que hay, que llaman Valencia. Ahí vivían ellos y de ahí pues la finada mamá mía habió 
con el papá de ella y, y así lo conseguí. Entonces llegó la época de que ello' bajaron 
para acá, acá vinieron; y yo me vine, pues, atrás de ellos también. Y hasta ahora me 
quedé aquí. Uh... ya hace como... cuarenta y pico años que estoy aquí, si 

uh... ya hace tiempo que yo estoy aquí en este pedazo. 
¿Ylas otras familias de dónde venían? Las otras familia' pues vivían aquí mi'mo, 

pero así rega'o', ¿no? Por allá había uno, por allá arriba, otro más abajo. Entonces ya 
cuando me entregaron este lugar, entonce nos unimos... Todo y de esa forma esta­
mos aquí ahora todo agrupa'o. Ahí viviamo' si lejos, por allá, por allá, 'tonces ya 
hicimos reunión, ya a lo que ya se, se... a lo que yo ace..., acepté a... la primer gente 
que vinieron a visitarno', que para hacer una comunidad. Así como yo te estaba 
contando. Como yo no, no entendía que era, que era comunidad. Yo no le, yo no le 
iba a hacer caso, pero tanto me rogaron hasta 'e yo dijo "Pues, vamo', vamo' a ver 
cómo, cómo es, cómo funciona eso tal de comunida' ". Y lo acepté pues... ¿Y 
quiénes eran los primeros que llegaron, después de ustedes? Despué' de nosotro 
llegaron allá, don Alfonso, vivía fuera de nosotro'. Vivía allá,' la parte de allá, hacia la 
finca... Sí, de, de, de, del finao, del finao Luis, por allá ello' vivían. Depué, pues, ya le 
hablamo' a él, que por qué no se unía con nosotro'. Y di 'o que sí. Entonce' él se vino 
y ahí e' 'onde está él, el hijo, la hija -que él tiene tres, tres hijas ahí-. Esa fila de allá 
todos, todos son hijos de él. Yerno y todo eso. Todos son hijo' de él, desde aquí, en la 
casita esa 'onde está el coco allá... De ahí hasta la punta, hasta 'onde esta él. Todo 
eso son puro hijas de él. Y así de esta manera pues estamos aquí. 

¿Yninguna familia venía del Brasil? No, no. Todos eran de aquí, todo' de aquí 
mi'mo. Aquí no hay ni una familia que... este, haya venido de otra parte, de aquí 
mi'mo. Claro que, claro que lo', los, los yerno', los yerno' pues de, de don Aljonso, 
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ello' no son de aquí. Pues, eso', eso' son peruano'; eso' son tribu cocama, que 
vinieron a pedir, yo no sé de 'onde, de por allá arriba de Atacuari. Aquí hay muchos 
que no, no son..., yernos que no son de aquí. Está el yerno del compadre Víctor 
Rodríguez, ese e' un, un de tribu yagua, que vive allá a la orilla de la cancha. Y por 
acá hay otro que yo no sé qué, qué tribu es ese señor; ahí, como que e' uitoto, yo no 
sé qué es. 'tá todo revuelto, 'te Antonio, Antonio Rodrigue', pero no sé por que e'te el 
compa'e Vítor le bautizó en nom... en apellido de él. Ahora, yo no sé el apellido de él, 
no sé, no sé como e', como, como son esa gente mucho no tiene apellido y 'te sin 
nombre, yo no sé. Aquí, aquí él los, ya los bautizó en nombre y apellido de él: 
Rodrigue', él es Antonio entonce' este señor le puso Rodrigue', apellido de él. Y así, 
así de esa manera p'es 'tamos aquí viviendo. Eso será todo... 

Notas de la entrevista con Alfonso Jordán Toirima, 77 años: 
Conflicto colombo-peruano y ocupación de migración y poblamien­
to de San Antonio. 

Febrero 2 y 17 de 2000 
Don Alfonso venía de Palmeras (Rivera del Amazonas), quedó huérfano de madre 

y sus tías lo criaron en Amacayacu. Estudió en Puerto Nariño. Durante el conflicto 
entre Perú y Colombia, el profesor tuvo que huir por la violencia. 

"A todas esas casas de Puerto Nariño les echaron bala, a todas las casas para 
abajo hasta Leticia. Nosotros salimos porque el profesor se voló por Amacayacu a 
salir al Cotué. Se llevaron a los padres y hermanos al Putumayo. A la semana llegaron 
allá, a hacer batalla en la bocana del Cotué. Se quedaron cuidando las cosas allá y se 
fueron para Tarapacá. Luego armaron a todos para defender la patria. Ellos lucharon 
allá el ataque [fue] duro y bajaron a Tarapacá. El cuartel era una casita, cerca al Brasil 
en la frontera. No había nada sino tropas. Ganó Colombia y se tenían que ir los 
peruanos de ahí, en 1934. El comienzo fue en 1933 [don Alfonso tenía 9 o 10 años]. 

Primero los intimidaron, cuando vivían en las casas a la orilla del río, en Palmeras. 
Algunos ribereños bajaban en balsa para Leticia. Llegó un señor que les dijo que el 
conflicto era en Leticia entre Colombia y el Perú. Les pidieron que se fueran; de lo 
contrario los matarían. De ahí salieron para Amacayacu ['la montaña']. Hicieron un 
rancho mientras se arreglaba la situación. 

Los peruanos bajaban en balsas y se acercaban a lo que ahora es la granja 
Caldas, por ahí era la fábrica de azúcar y miel [trapiche]. Por ese lado dieron la vuelta 
y se acercaron a Leticia, por el monte. Salieron atrás de Leticia, que era un pequeño 
caserío con un cuartel de Policía." 

Una madrugada después de algunos disparos la policía huyó [no eran numero­
sos]; incluso el padre huyó. Todos se fueron al Brasil. Don Alfonso no pudo bajar a 
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Leticia mientras estuvieron en conflicto, un mes o más. Todos permanecían escondi­
dos a causa de la amenaza de muerte. 

Finalmente ei corregidor de Puerto Nariño huyó. LLegó una lancha con soldados y 
mataron un toro [don Alfonso tenía unos 9 años]. En Amacayacu no había habitantes, 
la población se encontraba en ias cabeceras por los lados dei Cotué, son los que ahora 
están en San Martín. Después ellos salieron hacia el río, a la comunidad de San Martín. 
Antes del Conflicto, en Puerto Nariño, sólo había dos casas, la escuela y el corregimiento. 
Más tarde vino gente de las cabeceras del Loreto Yacu. Así creció el caserío, con 
ticunas. "Hoy en día la gente de allá, se creen mucho más que uno porque el gobierno 
les ha ayudado [infraestructura]; después vinieron a hablar el español. No había un sólo 
blanco en ese medio, ahora están mezclados. De Puerto Nariño han venido al sector de 
Los Lagos y hacia la carretera... porque viven en un sitio mientras les gusta y cuando se 
aburren se van para otro lado." Don Alfonso tiene familia por los lados del Putumayo. 
Durante el contlicto se fueron allí y ahora están en Tarapacá. "Por allá se fue el viejo 
[padre] que tenía dos mujeres. Murió dejando hijos y nietos. 

"Mi papá [Fermín Samuel Jordán] se quedó casi 3 o 4 años por allá. Llegamos a 
donde estaban los hijos. A papá se le enfermó la segunda mujer y se le murió. Él se 
voló solo. Se vino para acá [Los Lagos]. Aquí se encontró con una señora, con dos 
hijas grandes. La señora lo vio y quería que se reuniera con una de las hijas. Luego 
le mandaron una razón a mi hermano que se bajara también; y él vino y se reunió con 
la otra hija. Con el tiempo ellos regresaron a donde estaban. Nos dijeron que viniéra­
mos. Me vine yo y el otro hermano mío que tenia ya su esposa." 

Don Alfonso trabajó en las Gaucherías en Loreto Yacu, donde ahora se encuentra 
la comunidad de San Francisco. Primero trabajó en Palmeras: salían [los siringueros] 
a las 5 a.m. a 'sangriar la madera, a medio día se recogía la leche; prendían candela 
y defamaban' la leche. Según él, pagaban bien. No trabajó con la Casa Arana sino 
con una compañía de unos gringos que los contrataba y les pagaba [don Alfonso 
tenía para ese entonces entre 15 y 17 años], 

"Los otros se quedaron allá y yo regresé y estuve un tiempo. Ya grande cuando 
tuve mi edad de poder trabajar, como empleado. Hasta que me quedé grande 16 o 
18 años -yo no me crié con la familia mía- sino con gente 'racionales , gente blanca. 
Yo aquí [estuve] paseando. Como la familia de don Luis Párente vivía en Castañal y 
yo tenía una hermana mía (ya murió), llamada Emilia, reunida [en unión libre] con un 
hermano de don Luis Párente [...] La hermana ya tenía 2 hijos, y yo me iba a pasear 
por ahí, yo ya [era un] muchacho y me daban consejos como tener un hogar, vivir 
sanamente. Yo me encontraba solo, por ahí vi a la señora que tengo ahora, nos 
enamoramos. Con el tiempo me reuní con ella, los papas me obligaron. Ellos pre-
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guntaron si querían querían reunirse, y así fue. Yo me casé cuando ya tenía familia, 4 
o 6 muchachos. El padre (cura) me obligó a casar... 

Conocí a la mujer en Castañal, pero yo hacía mis viajes al Amacayacu, mes por 
mes bajaba a visitarla hasta que por fin nos casamos y yo me quedé con la mucha­
cha y me quedé un tiempo en Castañal. Vivía un tiempo con los padres. Yo quería 
estar ahí un tiempo -Algunos primero construyen casa para no estar con el suegro-. 
Después de casados, me acostumbré en Amacayacu con la familia, con el tiempo 
fue que yo me acostumbré a venir. La familia de ella me mandaba llamar a que 
viniera a trabajar con ellos en la chagra. Ya después me hicieron bajar y con eso me 
quedé aquí hasta hoy día que yo estaba aquí. Yo estuve casi un mes con la familia de 
ella por aquí cerca de Los Lagos y el papá de la mujer me consiguió el terrenito 
donde primero viví poco después, en 1944. Luego del 44 cuando ya llegó esta gente 
aquí [San Antonio]. Hice mi rancho, me quedé a trabajar y así hasta ahorita y yo creo 
que ya no saldré a ninguna parte. 

Tengo la familia por el Putumayo, pero no quiero ir hasta donde ellos me llevan. 
Han venido a conocer y han querido llevarme pero yo no quiero, ni tengo recurso'. Pero 
dicen que la vida por allá en agricultura es mala, no se puede vender el producto. 
Tarapacá un poco el problema es que no hay para vender lo que uno saca. Algunas 
sobrinas que vienen del Putumayo han venido a visitarnos, me querían llevar para el 
Putumayo, por Tarapacá. Ha oido decir que algunos de ellos querían pedir lugar aquí 
para vivir en San Antonio, un abuelito que ya venía para acá. Las sobrinas están 
trabajando en Leticia, una como barrendera y otra como empleada." 

Febrero 16 de 1999. 
Ocupac ión y pob lamien to de San An ton io . Entrevista con los 

a b u e l o s : V í c to r Rodr íguez López, 60 a ñ o s ; A b e l a r d o J o r d á n 
Párente, 54 años ; José Luis Párente ( t ) , 66 años; Remig io Curico 
J o r d á n , 68 años ; A l f onso Jo rdán To i r ima , 77 años ; A lbe la rdo 
Demetr io , 71(?) años. [Versión resumida) 

Remigio: ¿Qué año fue que se fundó esto? El invierno más grande que hubo en 
1944. Aquí, no vivía nadie en este cuadro, era monte virgen y pertenecía a la Granja 
[de la Armada]. Primero ellos vivían como gitanos, hasta que por fin nos colocamos 
aquí. El primer invierno, nos cogió en la restinga, pasamos dos inviernos. 

Víctor: Cuando él fue auxiliar de catequista, fue el 71, cuando él llegó con un viaje 
de palma, con su compadre Romualdo. El 72, cuando ya fue fundado, cuando empe­
zaron ya a fundar este pueblo; San Antonio, cuando usted [Remigio] ya se pasó acá 
en tierra firme. Cuando fue Chava Lozada, una promotora que ayudaba a los indíge­
nas, y Edilberto Uribe, cuando ellos fueron promotores. 
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Remigio: La primera que fundó, Chava Lozada, fue la cabecilla de nosotros. 

Yeso fue en ios años 70. ¿Yantes ustedes de dónde venían? 
Remigio: Claro que ellos son nativos de aquí [Luis Párente] ¿Ustedes cuándo 

llegaron acá? 
Luis: Pues, aquí nosotros llegamos de pequeños, aquí. Los padres venía' del 

Perú. Él estuvo en el Perú, como ellos andaban también... lo que ellos contaban, no 
sé. Yo creo que ellos son de Perú, Cayarú, la quebrada, ahorita se llama Bella Vista, 
Cayarú, es un caserío ahora, pero en ese tiempo no. 

Abelardo: Un gringo le juntó a toda la gente de allá de Bella Vista y ahora ya es 
un caserío grande. 

Y don Remigio me contaba que ustedes tuvieron un conflicto con alguien porque 
reclamaba estas tierras. 

Remigio: El señor que cuidaba aquí antes, nosotros vivíamos aquí al otro lado y 
trabajábamos, cuando descapotamos el aeropuerto que es ahora, todos trabajamos 
ahí. Después, nos aburrimos donde estábamos viviendo encima de agua. Por fin nos 
dio ganas de venir a este punto, era monte, no había ganado. Me fui yo a donde el 
comandante en el CUS. Fui a hablar por este terreno y me aceptó. Les permitió rozar 
y vivir; en ese tiempo, vivía mi suegro Juan Fermín Jordán y de ahí, vine aquí. Vivíamos, 
don Alberto Demetrio, Abelardo Jordán, Remigio Curico y..., éramos cuatro. Don 
Alfonso ya vivía acá. 

Alfonso: Yo llegué aquí el 44, me posesioné hice mi... roce. Enseguida del case­
río de San Juan actual. Hizo su casa y vivió algunos años. Fui el primero que llegué a 
vivir aquí. Todo era monte virgen, montaña [cf. monte]. 

Después de unos tiempos fue que llegó don Jaime Barbosa y otros señores más 
que habían llegado allí. Hicieron sus potreros, criaron ganado y vivieron ahí al otro 
lado, después de que yo había estado ahí en ese lugarcito. Yo seguí viviendo, tuve 
que desmontar todo eso para hacer mi chacrita. Ellos [los demás interlocutores] ya 
habían quedado pa' este lado de acá. El lindero era con Don Luis (Ver mapa de la 
Cuenca Yahuarcaca y croquis de San Antonio] y de ahí hasta la quebrada, en direc­
ción al asentamiento de San Juan. 

Los señores que no han tenido donde hacer sus plantaciones [nuevos poblado­
res], se pasaron a hacer sus chacritas y así se fue despejando los árboles grandes 
para hacer sus sembríos. 

Yo estaba viviendo allá, y aquí pidieron este pedazo de terreno para ellos vivir 
aquí [asentamiento actual], como dio don Remigio. Yo estaba viviendo allá y mis 
hijas que estaban acá [asentamiento actual] que tenían sus maridos y ellas me 
pidieron que viniera a vivir aquí, no estar solo allá. Hice mi ranchito y hasta ahorita 
estoy aquí viviendo. 



Doris Fagua Rincón | 167 | 

Empezaron con cuántas familias ya las otras familias como fueron llegando? 
Abelardo: No, pues aquí. Así como que cuenta mi hermano [Alfonso Jordán], 

Aquí llegamos juntos. Vivíamos aquí, aquí se criaron mis hijos: dos están con mujer 
y otro está soltero, ya se separaron también ya viven en su casa, cada familia. 

Remigio: Ellos fueron saliendo del lado de sus papas y fueron aumentando. 

¿Y hay gente que se ha ido de acá? 
Remigio: hasta ahorita no. 
Abelardo: los primeros que llegaron aquí están todos, Claro que aquí hay como 

unos tres que llegaron nuevo, ¿no? Yo no sé de donde serán de arriba, yo no sé. 
Yaguas que querían vivir aquí. Tres familias querían vivir aquí, pero yo no sé por qué 
se fueron y no volvieron más. ¿No eran de su familia? Eran... no sé, de arriba... será 
del Perú. 

Remigio: Jorge Curico, si él era sobrino mío. Ya había parado su ranchito, pero 
yo no sé que le pasó: se fue de aquí, no volvió más. Él vive ahorita en Naranjales. Ah 
y un Yagua también que ya había hecho su rancho allá. Yo no sé, esa gente no viven 
bien. Se fueron, yo no sé a dónde estarán ahorita, en el Perú... 

Luis: Mi papá vivía acá abajo primero, en Castañal. Entonce' de ahí se pasaron 
para acá. Se vinieron por ganado que tenía una señora y no podía sembrar porque el 
ganado dañaba y por eso ellos se pasaron para acá. Por ahí... en el... Porque yo soy 
del 32 [cf. año 1932] y ellos allá mismo [Castañal] llegaron allá, por ahí en el 35 como 
que pasaron para acá. No sé, ahí en ese tiempo junto con mi compadre y mi cuñado. 
Después ya... porque ellos vivieron primero mi papá. 

Al fonso: Yo vivía primero fue, o vivía primero mi papá con nosotros en el 
Amacayacu, en el centro allá bien adentro más arriba de San Martín. Ya de ahí fue 
que salió al río, nos fuimos a vivir acá al río. 

Abelardo: Él vivía en Valencia, ahí en la bocana de Valencia, una quebrada que 
entra más arribita de Amacayacu. Ahí yo 'tuve también con ellos cuando yo tenía 
como 10 años. Como él es mi cuñado y de aquí me llevaron y yo me fui con mi 
hermana, ¿no...? con mi cuñado. Casi como seis meses con ello allá. Después me 
vine y ellos se quedaron allá mismo, entonces después ya vinieron. 

Al fonso: del Amacayacu, pues nos hemos venido a la orilla del río a vivir allí. 
Estuvimos un poco de años. Mi papá vivió con nosotros y de ahí, entonces, la 
señora que él tenía, pues, como se murió mi finada mamá, entonces él consiguió 
otra mujer... o se quedó con otra porque él tenía dos. Es que antiguamente, eso era 
así entonces, la otra se murió y él quedó viudo, quedó viudo y entonces se vino para 
acá sólo. 

Por acá vino a pasear y él se consiguió otra mujer y con esa se quedó, que es ia, 
la hermana de ellos (de don Luis). Entonces, él vino por acá y nosotros nos queda­
mos allá y con los años, yo en ese tiempo era muchacho, no se que año, ni que fecha 
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ni nada. Él se lo pasó por aquí un tiempo, mientras él se acomodaba bien con la 
nueva mujer, y ya después fue que él se subió pa' allá pa' la casa y él estuvo otro 
tiempo más allá viviendo, después se bajo para acá. Se vino aquí donde ellos, como 
la nueva mujer era familia de ellos, entonces él se vino. Le dieron un terreno para que 
él viviera, hizo su casita y nos hizo llamar... y él se subió pa'l Amacayacu a buscamos 
a nosotros para traernos acá y así en esa forma vinimos a llegar por aquí. 

¿Yustedes tienen familia en Castañal, eran los mismos que estaban subiendo? 
Alfonso: pues... 
Remigio: todos, todos somos familia Castañal... Bueno, San Sebastián no, 

Abelardo: San Sebastián son familia de mi suegro. 
Alfonso: San Sebastián o digo Castañal es familia de todos, hermanos. Si son 

hermanos: Alberto, Francisco, Nicolás, eso es todo familiares. Como el papá de él 
[Luis] vivía allá, pues nacieron estos muchachos. Yo estos muchachos que son mis 
cuñados ahorita, pues yo los vi muchachitos, pequeñuelos y hasta hoy día los estoy 
viendo que son ya.. ., tienen más edad que yo, creo. 

¿Yustedes venían subiendo, la misma familia, hacia este lado? Yo no sé... no 
entendí muy bien... Por ejemplo los que venían con don Remigio eran los mismos que 
venían de San Sebastián y Castañal o eran aparte? 

Remigio: no aparte. 
Alfonso: pues ya como le dije, es decir, antes de tener yo familia aquí o herma­

nas, que era déla mujer nueva, soy solo, es decir de una madre. Ahora me quedé yo 
solo, o entre dos, por ahí tengo una hennana que ya también está ancianita, que es... 
que es mayor mío. La esposa de Plácido [Adelina Jordán]. Ella es la única que quedó 
porque éramos varios, pero entonces murieron. Los que viven en San Antonio son 
hijos de la esposa nueva que tuvo acá (cf. Abelardo Jordán Párente...), de la mamá 
mía quedamos solo dos. 

¿Ylos de San Pedro qué relación tienen con ustedes? ¿Ellos son familiares de 
ustedes? 

Luis: Sí, esos son mis sobrinos. Don Pedro es hijo de mi hermano [Marculino] 
quesemurió. Él es huérfano. Ellosvenían deCastañaly pasaron allá. Ahívivíanyse 
murió el papá y la mamá y ahí se quedó solo ahí [Pedro]. Ahora ya los hijos... viven 
puro familia. 

Alberto: ... Tarapacá habla en ticuna... Amacayacu acá. Ahí vive y luego llegó 
acá. Primero yo vivía en Tarapacá ahí se nació. Bajaron a Amacayacu, en la bocana, 
y aquí. Se vino y se casó con su esposa que es de acá. Hicieron su casa. Sus hijos 
viven acá. 
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Víctor: Digo francamente, mejor dicho, aquí no estamos dando los datos como 
son... ¡mira! Aquí los primeros que llegaron, ya caí en cuenta, el papá de don Luis 
[Antonio Párente] fue los primeros que vinieron, vivientes del Castañal. 

El papá de él [Luis Párente] pasó para acá. Aquí, él vivió, ya cruzó mejor dicho, su 
trabajo, sus hijos, su chagra. Ellos son familares, mejor dicho, los Párente ellos no 
distinguen a nadie. Toda esta familia son Párente y Jordán; con él papá de él ya se 
formó la familia Párente y Jordán. Ellos son, aquí no hay otra familia. 

El único... sí, yo no soy de aquí y no me crié aquí y no nací aquí. Porque yo soy de 
otra parte, yo soy peruano. Pa' que voy a negarlo, pero me nacionalicé aquí como 
colombiano. Yo llegué aquí al 63, tengo 60 años, estoy viviendo 35 años aquí en 
Colombia. Por eso yo no puedo relatar como fue la colonización de ellos ni como ellos 
empezaron. Yo ya acompañé a ellos cuando fue la fundación de San Antonio, fue por 
ahí el 73 más o menos, 26 años más o menos. 

¿Ypor qué, cómo hicieron para fundar...? 
Víctor: no pues, ya aquel tiempo ya empezó la acción comunal, ¿no? Porque 

aquel tiempo no era Acción Comunal, se llamaba Acción Popular. Luego fue Acción 
Comunal. Cuando ya eligieron presidente, que era Don Eriberto Uribe, de Leticia, ya 
la gente se asoció... Que era un grupo grande, era un solo grupo lo que era La Cholita, 
San Sebatián, San Sebastián no existía, mejor dicho era un solo caserío, una sola 
vereda, mejor dicho. No había ni nombre ni nada ese era una sola. Los Lagos era un 
solo, ahí no había nombre de nada. Cuando se fundó la Acción Comunal. Después ya 
que Ei Castañal... 

S A N J U A N DE LOS PÁRENTE 

Agosto 9 de 1999. Erasmo Párente Jordán, 59 años: Historia de 
la Fundación de la comunidad (aproximadamente en 1948). Ver­
sión semi-libre que sigue el orden en el que se produjo el relato. 

¿Ustedes de donde venían? 
"... estaba llegando antigua, antes ya como 50 año' que estaba viviendo aquí... El 

que llegué primero e' mi papá, Plácido Párente que e'tá llegando junto co' migo 
mi'mo. Sí, cua'o yo tengo 8 año' que llegué el viejo aquí mi papá Plácido Párente... 
Primero mi papá llegué al Ca'tañal de Lo' Lago'. Acá de ahí viviente. Pero ahí no 
puede hace' chagra. Sí, ahí se aburre uno porque no puede trabajar. Tiene una 
señora que vive allá y que tiene gana'o, doña doña Patricia [Sarria], se llama: una 
viejita, tiene gana'o. Y pasa animal entonce' no puede sembrá' na'a, pasando animal 
que daña su yuca, plátano to'o eso. 
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Entoce' fui, fue que mi' papá' viniere' acá. Ahí al la'o de San Antonio, ahí vive y ahí 
tam'en, mejor 'icho como no..., no me está gustando porque como ese tiempo yo 
tengo do' cabeza' de animalito', de gana'o, tomento'; y ahí molesta a vecino'. Ahí 
mi'mo entonce' bueno, mi papá dijeron que bueno, vamo' bu'camo' por ahí la cabe­
cera a ve' si ahí conseguimo' terreno. 

Entonce', yo ahí atra' de 1, bueno. Ahí, 'contremo' de 'ste, este medio monte. 
Había una chagra por aquí, pero eso' son tiempo' ya, un rastrojo ya. Ese que e' de 
Alberto Demetrio que vive, el viejito ese, ese e' que 'tá haciendo chacra no má' aquí. 

Pue' de'pue' yo... ento'e mi papá llegué aquí, vamo' hacemo' chacra aquí y 
sembramo' pedacito' de pasto y yo traími' animalito' y ya vivímo' bien, pue' nadie le 
'tá mole'tando. Pasa animal por ahí pero eso como ya e' chagra mío ya. Ahí, como 
casi... como casi como 20 año' ere' que está por aquí. Cuan'o yo tengo ya cua..., 
cinco cabeza' ya animalito'. Sí, 20 año'. Ahí e' que viene llegando mi hermano, e' que 
'tá e'fermo. Sí, sí el vive allá 'on'e el la'o de San Antonio. 

Entonce' como primero trabajamo' aquí mi'mo co' gente de San Antonio de ayu­
da trabajando, aquí ese gente. Entonce' como allá solo plata llega, entre ello' mi'mo 
estaba gastando la plata [Transferencias], ¿no? Entonce' no quiso dar plata. Ento' 
bueno, ahí entre nosotro' hacemos reunión. Entonce' vamo' hacemo' u' trabajito no 
má' entre vecinos de nosotros, entre familiar. Ahí mejor dicho ya no trabaja más con 
ese gente ya, trabajamo' sólo aquí, ya 20 año'." 

¿Yqué casas había acá primero? 
"La casa primero de aquí, de mi papá; después, la casa de mi hermana que 

murió, la mamá de Leonardo... Rosalba Párente. Ese e' que llega' primero cosa'o' y 
por allí a hace' casa 'on'e que vive ahora. Entonce' despué', llegué mi hermano Fan 
(Juan) Párente, ese e' que ya salió fue a vivir en Perú, porque allá consiguió mujer. 
Despué' que ya llegando y casando mi hija que vive aquí. De ahí, Máximo que 
consiguió mujer, así, así e' que 'ta 'umentando así... que estaba 'mentando. Des­
pués casó e'te mi compadre Leonardo, consiguió mujer y ahí, bueno, mi'mo vivió 
'onde que vive la fina'a, su mamá ahí mi'mo. Despué'consiguió marido Olga, que se 
va a Bogotá. Va 'umentando poco a poco. 

Cuando yo tengo 15 años, yo trabajo con una señora de Castañal, sacando leche, 
i' deja Leticia. En ese tiempo no hay camino... Leticia era pequeña. La señora me 
llevé cuando yo tengo cree que 8 años, ahí yo crié hasta los 20 años. Cuidaba la finca 
con unas 15 cabezas de ganado. Consiguió mujer en San Sebastián dejó el trabajo y 
se vino a San Juan. Después consiguió mujer Alirío. 

Cuando hay 5 casas pidieron la luz, pero no la instalaban porque mínimo debía 
haber 10 casas. Durante 5 años insistió con el gerente de la Energía, trabajó como 
Curaca, 9 años. Habló con un 'politiquero'; dijo que mandaba al de Obras públicas. 
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Como no les dieron agua [los habitantes de este asentamiento no ofrecieron bebida 
a los obreros visitantes], se enojó. 

En su calidad de curaca debía viajar constantemente. Los continuos viajes de 
don Erasmo a Nazaret, a Puerto Nariño, a Leticia... fueron fuente de disgusto con su 
mujer, que consideraba que perdía mucho tiempo y descuidaba el trabajo en la 
chagra. Luego entró Santos como Curaca. Luego Nicasio llegó, el viene de Ronda y 
construyó la casa donde la tenía don Juan, Por acá son hermanos, puro' primos. Sólo 
Gentil viene de Puerto Nariño, luego quedó huérfano y el padre lo llevó pequeño, lo 
criaron en Leticia. 

¿Por qué se llama San Juan de Los Párente? 
"Porque primero, este 'politiquero' viene acá. Está cogiendo gente para que 

vote por él. Entonces entre ellos decidieron ponerle el nombre a la vereda; porque si 
no tiene nombre no sale ahí en Leticia. Ellos pensaron... Carlos Murayari, el papá de 
él... hablaron y propusieron varios nombres, hasta que decidieron que vivían puros 
Párente, y el nombre del hermano Juan: San Juan de los Parentes. Ahí ya cuando 
hay reunión, ya tenían nombre. Así como San Antonio: el nombre del abuelito, el 
papá de don Plácido." 

Hace aproximadamente 50 años que están en ese lugar. De Castaña! salieron 
don Plácido y el finado Marculino (cf. padre de Pedro Párente). En Castañal se que­
daron Francisco, Alberto (quien tiene un terreno en San Antonio) y Nicolás Párente. 

Erasmo estudió en una capilla que se encontraba en el sitio donde actualmente 
está la escuela Camilo Torres. La profesora se llamaba Nayibe Fernández, quien 
luego viajó a Bogotá, ella es la patrona de la hija de Erasmo (Tomasa). "Un año, ahí 
vivía un policía que se llamaba Luis Tuta, luego la profesora se fue." Para ese enton­
ces, Erasmo tenía aproximadamente 11 años y estudiaba con Gelardo Jordán (cf. 
"Gogo"), Onesimo Jordán y su hermana de San Antonio (la mujer de Alberto Párente). 
A los demás los mandaron a Ronda y Puerto Nariño, al Kilómetro 6 a continuar sus 
estudios, don Erasmo no continúo estudiando. 

En la actualidad, los padres quieren sus hijos estudien. Los padres de los abue­
los de hoy, en cambio, querían que sus hijos trabajaran en la chagra. Luego la 
escuela católica Camilo Torres (construida en los años ochentas) empezó a impartir la 
educación básica primaria. 

Don Erasmo nació en Castañal, su padre Plácido Párente y su abuelo Antonio 
Párente venían de Brasil. Primero llegó a Colombia don Antonio. Permaneció una 
temporada en Perú extrayendo caucho, al cabo de la cual se reinstaló en Castañal. 
"Erasmo recuerda que su abuelo [Antonio Párente] io llevó a Leticia. 
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Hace unos 30 años se fundó San Antonio. A estos ticunas los precedieron, los 
yaguas -que ahora están en la Maloca- estaban instalados en cuatro casas. Estos 
terrenos no solían estar ocupados porque pertenecían a la Armada Nacional. Don 
Erasmo y su padre estuvieron en una ocasión visitando a estos yaguas; recuerda que 
tomaron masato de chontaduro con ellos. Estos yaguas se fueron para ia restinga. 
Después vino un peruano que se llama Ceballos, que según decían venía de Zaragosa. 
Luego, se fue para Tarapacá. Posteriormente llegaron los pobladores de San Anto­
nio: los Jordán, por ejemplo. El ganado molestaba a los vecinos. 

Doña Chava (cf. Isabel), cabecilla de la comunidad, cuya madre era al parecer 
uitota de Puerto Nariño, comenzó a frecuentar los caseríos. Ella enseñó a leer a 
algunos adultos doña Adelina Jordán [sin embargo ya olvidó]. Doña Chava vivía en 
Leticia y venía a organizar reuniones. Don Fermín Jordán (padre de doña Adelina), 
llegó con Alberto Demetrio y Abelardo Jordán a io que sería posteriormente San 
Antonio. Posteriormente llegaron peruanosZ 

En Amacayacu tiene familia, vivía su tío y ahora están los hijos. Remigio Curico y 
Alberto Demetrio vienen de allá. El abuelo Antonio, su padre (Plácido) y tíos trabajaron 
en la extracción de caucho en el Perú. Algunos como don Samuel Párente se queda­
ron allá y constituyeron sus familias. A estos familiares del Perú, los visitaban con 
motivo de las fiestas de pelazón, pero no pudieron volver porque durante la bonanza 
coquera los guardias peruanos hacían retenes en la bocana y les impedían pasar En 
Cayarú (quebrada) en Erené viven estos parientes. Una de las primas de don Erasmo 
que vive allí se llama Nicasia Párente. 

Tenían visitas de las autoridades que en helicóptero verificaban si había planta­
ciones de coca. En Los Lagos sólo había yuca y plátano. En el Kilómetro 11, la coca 
que se encuentra es para mambear. En las reuniones de las comunidades ribereñas 
y de la periferia leticiana, es común invitar a mambear a ios ticunas, quienes general­
mente no aceptan. 

Pobladores y propietarios de los terrenos aledaños. Antes vivía un policía, abajo 
de San Antonio (Alberto Cabrera), quien ofreció a Erasmo su finca de 17.000 pesos. 
Erasmo no acepta, es un precio elevado respecto a su modesto salario (15 centavos 
mensuales). Arturo Chaux, un paisa, adquirió ia finca y la mantuvo por unos 5 años. 
Erasmo trabajó allí y con la liquidación de su trabajo compró algunas cabezas de 
ganado. 

El tercer y actual propietario es Jaime Barbosa. Inicialmente mantuvo bastante 
ganado. Compró búfalos, que estropeaban los cultivos aledaños de los ticunas. 
Más tarde reemplazó ese ganado por vacas lecheras. Vendió un lote de esa propie­
dad a la comunidad de San Juan. En este momento, se espera la respuesta del 

' "por eso es que la secretaria Indigenista que ella no quiere... Me regañó: 'Sí viene gente que viene de otra parte, 
usted no va a recibir... mezclado con colonia porque recibe un colonia y después quila el terreno'. Ahí en San Sebastián 
vive Navarro, le dieron un terreno y después quiere vender. Los politiqueros les han dado documentos a los peruanos 
(cf. San Antonio). Ya están llegando por aqui ladrones de gallinas. Y ahora el curaca de ellos está robando plata." 
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INCORA a la petición de ser reconocidos como Resguardo indígena. Ha habido 
robos, en las chagras por esa razón hay algunos terrenos sin cultivar. El asentamiento 
de San Pedro es dos años más antiguo que el de San Juan. 

San Pedro está dentro del resguardo de San Antonio. Para lograr la constitución 
del resguardo de San Antonio, el INCORA pidió a los habitantes abrir una trocha. Los 
habitantes de San Pedro participaron en esta faena ya que consideraban así podrían 
también conservar su terreno. No se les explicó, sin embargo, que de esa manera 
sus terrenos serían incluidos dentro de los linderos del resguardo San Antonio de Los 
Lagos. 

El funcionario del INCORA hizo la misma propuesta a los habitantes del actual 
San Juan. Erasmo Párente se rehusó a aceptar, a pesar de habérsele advertido la 
posible expropiación de esos terrenos. Hoy (1999) esperan la aprobación del recono­
cimiento de su territorio como Resguardo y de esa manera tener acceso a los recur­
sos deTranferencia. 

SAN PEDRO 

Agosto 13 de 1999. Pedro Párente, 59 años. Constitución de 
esa comunidad. Notas tomadas a partir de la entrevista. 

Hace unos 70 años, su padre, Marculino Párente, fue el primero en venir en esta 
dirección, desde Castañal. Don Marculino trabajó algunos meses en las Gaucherías, 
Pero ese trabajo no le gustó, prefería la chagra. 

Pedro conoció a su esposa Matilde en La Virgen (cf. San Sebastián). Se casaron 
cuando él tenía 22 años: fue una ceremonia católica colectiva [cinco parejas]. 

Cuando el abuelo murió, don Pedro pensó irse a vivir donde unos familiares que 
tenía en el Brasil, pero su esposa lo persuadió de quedarse. Se trasladaron al otro 
lado de la quebrada (a unos 100 metros de distancia), lugar donde se encuentran 
ahora. Comenzaron a criar animales. Llevan ahora unos 60 años. El asentamiento se 
llama San Pedro por su nombre. 

Inicialmente, sólo se encontraban las casas de don Pedro y de su Yerno Robinsón 
Ahuanari. Paulatinamente, se han construido las demás casas (seis), tras la forma­
ción de los hogares de sus hijos e hijas (Nayibe, Jairo, Jaime, Daniel...). Según don 
Pedro, tal vez más tarde van a venir nuevos ocupantes y con ellos el número de 
casas. Hace ocho años vivieron en San Pedro, aproximadamente dos años, Teodoro 
Dámaso y Gelardo Ahue, El primero venía de Perú y ahora vive en Castañal; el segun­
do venía de Puerto Nariño y ahora se encuentra en Tarapacá. 

Hoy hacen parte del resguardo de San Antonio. Quieren hacer reconocer su 
estatuto independiente. Consideran que pueden hacerlo porque han nacido y vivido 
allí. Hace tres años fundaron este asentamiento con el nombre del abuelo. Algunos 
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visitantes que venían de Leticia ya habían sugerido nombrar este lugar. Ahora están 
trabajando según las directivas de las Juntas de Acción Comunal. María Nirsa 
Párente, la hija mayor de Pedro y Matilde, es la presidenta de la JAC. 

Don Marculino Párente venía de Castañal, tenía su mamá en San Antonio. Don 
Pedro no sabe de dónde venían los abuelos. Marculino Párente vino a buscar un 
terreno y se quedó en donde se encuentra actualmente San Pedro. En varias ocasio­
nes le sugirieron don Pedro vender su terreno, a esto respondió que aquí nació y que 
al vender no tendría donde vivir. 

CASTAÑAL 

Febrero 17 de 2000. Nicolás y Martín Párente. Versión abreviada. 

Los primeros ocupantes de este sector fueron los miembros de los hogares de 
Antonio Párente y María Fernández y de Marciano Fernández y Raimunda Ramos, 
Estas familias se instalaron respectivamente en los terrenos que actualmente consti­
tuyen Castañal y San Sebastián. Al parecer se desplazaban desde el Brasil, de Uati 
Paraná. Por aquel entonces "todo era monte", se encontraban abudantes recursos 
silvestres. La carretera fue trazada y abierta recientemente. 

Por esa misma época, llegaron los abuelos Escobedo (limeño) y Manuel Araújo 
(Alias Maneco) a ocupar el espacio que hoy corresponde al barrio La Cholita. Ellos 
venían del Perú. En ese barrio aún se encuentran los descendientes de M. Araújo. 

El abuelo Antonio Párente vivió inicialmente en Castañal. Más tarde con sus hijos, 
ya mayores, se trasladó a los terrenos donde actualmente se encuentra el asentamien­
to de San Antonio. Encargó entonces el terreno de Castañal a su hijo Francisco, quien 
cuidaría el ganado. Francisco Párente (alias 'Patepalo') distribuiría posteriormente el 
terreno entre los demás hermanos para que construyeran sus casas. 

En 1985, el INCORA visita este asentamiento, luego de una solicitud por parte de 
sus moradores, quienes consideraban que ya había un número suficiente de casas 
(habitantes) para reclamarsu reconocimiento como resguardo indígena. Recibieron 
entonces la visita, desde Bogotá, de dos funcionarios de esa institución quienes 
además se entrevistaron con Francisco Párente con el fin de pactar acordar la compra 
de sus terrenos -que harían parte del resguardo solicitado, se contaría entonces con 
32 hectáreas aproximadamente). Francisco Párente rechazó el ofrecimiento, bajo la 
presión de sus hijos que querían conservar el terreno para el ganado. Esta decisión 
acarreó disgustos entre las dos partes. 

En 1996, un representante del INCORA, con sede en San José del Guaviare, trató 
infructuosamente de obtener el reconocimiento como resguardo de esta comunidad. 
El 27 de abril de 1998, el trazado del perimetro urbano de Leticia incluyó a esta 
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comunidad (cf, zona de crecimiento), truncando de esta manera se la oportunidad 
de conformar un resguardo indígena, ya que ningún documento probaba su calidad 
de comunidad indígena. Ahora son una parcialidad indígena al interior del perimetro 
urbano: se trata efectivamente de una población mayoritariamente indígena, que se 
autoreconoce como tal y que tiene sus propias autoridades. 

La presencia de vecinos no ticuna se explica por la venta, a 'particulares', de 
buena parte de los terrenos aledaños a Castañal. Ahora no se cuenta con suficiente 
tierra para hacer chagras; como solución se ha optado por el cultivo comunitario o 
familiar de las zonas de várzea y de lotes tomados en préstamo a parientes de San 
Antonio. 

La carencia de tierra suficiente y de empleo -situación que se ha agravado con el 
despedido masivo de empleados de la gobernación- les ha llevado a plantearse 
como posible solución la compra de terrenos que les permitirían en el futuro reclamar 
nuevamente la constitución de un resguardo indígena. 

El mantenimiento de valores autóctonos representa igualmente una preocupa­
ción reciente al interior de estas comunidades. Se observa efectivamente el deseo 
de recuperartanto el rito de iniciación femenina como la lengua ticuna. La invitación 
de parientes de poblados del Brasil que han venido a Castañal para realizar la fiesta 
de pelazón de algunas jóvenes brasileñas constituye el modelo para preparar y llevar 
nuevamente a cabo este evento, que había perdido vigencia en el sector de Los 
Lagos. Así mismo se proyecta construir en Castañal una maloca y una escuela 
"típica", construidas con materiales tradicionales (escasos en esta zona) y destinada 
a un público infantil y adulto. Con el concurso de profesores bilingües se recuperaría 
la lengua, que actualmente solamente es hablada por adultos. Se explica esta pérdi­
da por el acceso a las escuelas leticianas y la interrupción voluntaria de su transmi­
sión a los menores. 

De la lengua ñekatü o yeral (cf. geral) se señala que Brasil fue el centro de expan­
sión de esa lengua (cf. Uati-Paraná), hablada de manera fluida por los abuelos, entre 
ellos Plácido (San Juan de los Párente) y sus padres. 

Estas iniciativas responderían en buena parte a la presión externa que representa 
el crecimiento de la ciudad y a programas institucionales que propenden por la recu­
peración de los valores autóctonos. Para algunos de los habitantes estas acciones 
les permitirían atraer turistas y demostrar a las comunidades vecinas que, pese a no 
tener el estatuto de resguardo, en Castañal es posible recuperar las tradiciones y la 
lengua ticunas. 




